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 بِسْمِ اِلله الرَّحْمَٰنِ الرَّحِيمِ 

การรักษาด้วยดุอาอ ์

اوِي بِِلدُّعماءِ   التَّدم

มารยาทในการขอดอุาอ ์และเวลาแห่งการตอบรบั 
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ค าน า 

✦ ✦ ✦ 

เอกสารฉบบันีเ้ป็นการแปลและเรียบเรียงเนือ้หาจากหนงัสือ "การรกัษาดว้ยดอุาอ"์ ( بِالدُّعَاءِِ التَّدَاوِي ) 

สูภ่าษาไทย เพื่อเผยแพรค่วามรูเ้ก่ียวกบัมารยาทในการขอดอุาอ ์ และเวลาอนัประเสรฐิแห่งการตอบรบั 

โดยอา้งอิงจากอลักรุอานอนัสงูสง่ และฮาดีษอนับรสิทุธิ์ของท่านนบีมฮุมัมดั صلى الله عليه وسلم 

เนือ้หาในเอกสารฉบบันีป้ระกอบดว้ยสองบทหลกั ไดแ้ก่ บทท่ีหนึ่งว่าดว้ยมารยาทในการขอดอุาอ ์

จ านวนสิบเอ็ดประการ และบทที่สองว่าดว้ยเวลาแห่งการตอบรบัดอุาอ ์ จ านวนสิบหา้ประการ 

ซึ่งแต่ละประการไดร้บัการอธิบายพรอ้มหลกัฐานจากตวับทศาสนาอย่างชดัเจน 

ขอใหผู้อ่้านไดร้บัประโยชนจ์ากเอกสารฉบบันี ้ และน าไปปฏิบติัเพื่อใหก้ารวิงวอนต่ออลัลอฮ ์  جل جلاله

มีความสมบรูณย์ิ่งขึน้ อินชาอลัลอฮ ์
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บทที ่๑ : มารยาทในการขอดุอาอ ์

 آدمابُ الدُّعماءِ 

การขอดอุาอม์ีมารยาทที่ผูว้ิงวอนพงึประดบัตน เอาใจใส่ และยดึมั่นปฏิบติั 

เพื่อหวงัที่จะไดร้บัสิ่งที่ปรารถนาและสมหวงัในความตอ้งการ ซึ่งจากมารยาทเหล่านี ้ไดแ้ก่ 

 

๑. ฉวยโอกาสในเวลาอนัประเสริฐ 

เช่น วนัอะเราะฟะฮ ์เดือนรอมฎอน วนัศกุร ์และยามสะหรั (ก่อนรุง่อรุณ) 

๒. ฉวยโอกาสในสภาพการณอ์ันประเสริฐ 

เช่น ขณะสญุดู ขณะกองทพัปะทะกนั ขณะฝนตก และในช่วงระหว่างอะซานกบัอิกอมะฮ ์

ดงัที่อบฮูรุอยเราะฮ ์(ร่อฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ รายงานว่า ท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم กลา่วว่า: 

 

مما يمكُونُ الْعمبْدُ مِنْ رمبِ هِ عمزَّ ومجملَّ ومهُوم سماجِدٌ، فمأمكْثِرُوا الدُّعماءم«  »أمقْ رمبُ   

“ใกลท้ีส่ดุทีบ่่าวจะอยู่กบัพระเจา้ผูท้รงเกริกเกียรตเิกรียงไกรของเขา คอืขณะทีเ่ขาสญุูด 

ดงันัน้จงขอดอุาอใ์หม้าก” 

— บันทกึโดยมุสลิม อบูดาวูด และอันนะซาอีย ์
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๓. หันหน้าสู่กิบลัตและยกมือทัง้สอง 

ดงัที่ญาบิร บินอบัดลุลอฮ ์รายงานว่า ท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم: 

 

لمةم، وملَمْ ي مزملْ يمدْعُو حمتََّّ غمرمبمتِ الشَّمْسُ«   »أمتمى الْمموْقِفم بِعمرمفمةم وماسْت مقْبملم الْقِب ْ

“เสดจ็สู่ทีย่นื ณ ทุ่งอะเราะฟะฮ์ หนัหนา้สู่กิบลตั และยงัคงวงิวอนเรือ่ยไปจนกระทั่งดวงอาทติย์ลบัขอบฟา้” 

— บันทกึโดยมุสลิม 

๔. ลดเสียงให้อยู่ก่ึงกลางระหว่างเสียงดังและเสียงเบา 

ดงัที่อบมูซูา อลั-อชัอะรีย ์ (รอ่ฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ เลา่ว่า: เราเดินทางมาพรอ้มท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم 

เมื่อเขา้ใกลน้ครมะดีนะฮ ์ท่านกลา่วตกับีร และผูค้นก็ตกับีรเสียงดงัตาม ท่านนบี صلى الله عليه وسلم จึงกลา่วว่า: 

 

ا النَّاسُ: إِنَّ الَّذِي تمدْعُونم لميْسم بِمِصممَّ وملَم غمائِب   نمكُمْ ومبميْْم أمعْنماقِ  »يَم أمي ُّهم ، إِنَّ الَّذِينم تمدْعُونم ب مي ْ

ابِكُمْ«   ركِم

“โอม้นษุย์ทัง้หลาย แทจ้ริงผูท้ีพ่วกท่านวงิวอนนัน้ มิไดหู้หนวกและมิไดห้ายไปไหน 

แทจ้ริงผูท้ีพ่วกท่านวงิวอนอยู่นัน้ (ใกลก้ว่า) ระหว่างพวกท่านกบัคอของพาหนะของพวกท่าน” 

— มุตตะฟะกุนอะลัยฮ ์(บุคอรีและมุสลิม) 

๕. ไม่ฝืนใช้ส านวนสัมผสัคล้องจอง (สัจญอ์)์ 



 

หนา้ 5 / 18 

เพราะผูข้อควรอยู่ในสภาพออ้นวอนนอบนอ้ม ซึ่งการฝืนแต่งถอ้ยค าไม่เหมาะสมกบัสภาพนัน้ 

อลัลอฮต์ะอาลาตรสัว่า: 

 

 ﴿ ٱدْعُوا۟ رمبَّكُمْ تمضمرُّعًا ومخُفْيمةً ۚ إِنَّهُۥ لَم يُُِبُّ ٱلْمُعْتمدِينم ﴾

“พวกเจา้จงวงิวอนต่อพระเจา้ของพวกเจา้ดว้ยความนอบนอ้มและในทีล่บั แทจ้ริงพระองคไ์ม่ทรงรกัผูล้ะเมิด” 

(ซูเราะฮอ์ัล-อะอร์อฟ อายัตที่ ๕๕) 

แต่หากสมัผสัคลอ้งจองนัน้มาตามธรรมชาติโดยไม่ฝืน ก็ไม่เป็นขอ้หา้ม ดงัที่ปรากฏในดอุาอข์องท่านนบี صلى الله عليه وسلم 

มากมาย 

๖. อ้อนวอน นอบน้อม เกรงกลัว และเป่ียมความหวัง 

อลัลอฮต์ะอาลาตรสัว่า: 

 

شِعِيْم ﴾ بًا ۖ ومكمانوُا۟ لمنما خمَٰ رعُِونم فِِ ٱلْْميْمَٰتِ وميمدْعُون منما رمغمبًا ومرمهم مُْ كمانوُا۟ يُسمَٰ  ﴿ إِنََّّ

“แทจ้ริงพวกเขาเป็นผูร้บีเร่งในการท าความดี และวงิวอนเราดว้ยความหวงัและความหวาดกลวั 

และพวกเขาเป็นผูน้อบนอ้มต่อเรา” 

(ซูเราะฮอ์ัล-อันบิยาอ ์อายัตที ่๙๐) 

๗. ตั้งใจมั่นในค าขอ มั่นใจในการตอบรับ และมีความหวังอย่างจริงจัง 
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จากอบฮูรุอยเราะฮ ์(ร่อฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ รายงานจากท่านนบี صلى الله عليه وسلم ว่า: 

 

ابمةِ، وماعْلممُوا أمنَّ اللهم لَم يمسْتمجِيبُ دُعماءً مِنْ ق ملْب  غمافِل   ه « »ٱدْعُوا اللهم ومأمنْ تُمْ مُوقِنُونم بِِلِْْجم   لَم

“พวกเจา้จงวงิวอนต่ออลัลอฮ์ในขณะทีพ่วกเจา้มั่นใจในการตอบรบั 

และพงึรูไ้วว่้าอลัลอฮ์จะไม่ทรงตอบรบัดอุาอจ์ากหวัใจทีห่ลงลมืและเหลวไหล” 

๘. เพยีรพยายาม ขอซ า้สามคร้ัง และไม่รีบร้อนต่อการตอบรับ 

อิบนมุสัอดู (รอ่ฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ กลา่วว่า ท่านนบี (อะลยัฮิสสลาม) เมื่อขอดอุาอ ์ ท่านจะขอสามครัง้ 

และเมื่อขอสิ่งใด ท่านก็ขอสามครัง้ 

๙. กล่าวศ่อละวาตต่อท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم 

อบัดลุลอฮ ์ บินมสัอดู (รอ่ฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ เล่าว่า: ฉนัละหมาดอยู่ โดยมีท่านนบี صلى الله عليه وسلم อบูบกัร และอมุรั 

รว่มอยู่ดว้ย เมื่อฉนันั่งลง ฉนัเริ่มดว้ยการสรรเสริญอลัลอฮ ์ ตามดว้ยศ่อละวาตต่อท่านนบี صلى الله عليه وسلم 

แลว้จึงขอดอุาอเ์พื่อตนเอง ท่านนบี صلى الله عليه وسلم จึงกล่าวว่า: 

 

عْطمهْ« »سملْ تُ عْطمهْ، سملْ ت ُ   

“จงขอเถิด ท่านจะไดร้บั จงขอเถิด ท่านจะไดร้บั” 
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— บันทกึโดยอัตติรมิซีย ์

ท่านสะฮล์ บินอบัดลุลอฮ ์ กลา่วว่า: "การศ่อละวาตต่อมฮุมัมดั صلى الله عليه وسلم คืออิบาดะฮท์ี่ประเสรฐิที่สดุ 

เพราะอลัลอฮท์รงรบัด าเนินการเองพรอ้มเหลา่มลาอิกะฮ ์ แลว้จึงสั่งใชบ้รรดาผูศ้รทัธา ในขณะที่อิบาดะฮอ่ื์นๆ 

ไม่เป็นเช่นนัน้" 

อบสูลุยัมาน อดั-ดารอนีย ์ กลา่วว่า: "ผูใ้ดประสงคจ์ะขอความตอ้งการต่ออลัลอฮ ์

จงเริ่มดว้ยศ่อละวาตต่อท่านนบี صلى الله عليه وسلم แลว้ขอความตอ้งการของตน จากนัน้ปิดทา้ยดว้ยศ่อละวาตอีกครัง้ 

เพราะแทจ้รงิอลัลอฮท์รงตอบรบัสิ่งที่อยู่ระหว่างศ่อละวาตทัง้สอง 

และพระองคท์รงประเสรฐิเกินกว่าจะปฏิเสธสิ่งที่อยู่ระหว่างนัน้" 

ท่านอมุรั บินค็อฏฏ็อบ (รอ่ฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ กลา่วว่า: "ดอุาอจ์ะถูกกัน้ไวใ้ตฟ้้า 

จนกว่าจะมีศ่อละวาตต่อท่านนบี صلى الله عليه وسلم เมื่อมีศ่อละวาตแลว้ ดอุาอก์็จะถกูยกขึน้" 

๑๐. ไม่ผูกดุอาอกั์บเงือ่นไข "หากพระองคท์รงประสงค"์ 

เช่น กลา่วว่า "โออ้ลัลอฮ ์ ขอทรงอภยัแก่ฉนั หากพระองคท์รงประสงค"์ หรือ "โออ้ลัลอฮ ์

ขอทรงประทานรซิกีแก่ฉนั หากพระองคท์รงประสงค"์ ตามค ากลา่วของท่านนบี صلى الله عليه وسلم: 

 

عْزِمِ الْممسْأملمةم، وملَم ي مقُولمنَّ: اللَّهُمَّ إِنْ شِئْتم فمأمعْطِنِِ، فمإِنَّهُ لَم مُسْتم  كْرهِم لمهُ« »إِذما دمعما أمحمدكُُمْ ف ملْي م  
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“เมือ่คนหนึ่งคนใดในหมู่พวกท่านขอดอุาอ์ จงตัง้ใจมั่นในการขอ และอย่ากล่าวว่า: โออ้ลัลอฮ์ 

หากพระองคท์รงประสงค ์ก็โปรดประทานแกฉ่นั เพราะแทจ้รงิไม่มีผูใ้ดบงัคบัพระองคไ์ด”้ 

— บันทกึโดยอัลบุคอรีย ์จากฮาดีษของอนัส (ร่อฎิยัลลอฮุอันฮุ) 

อิบนฮุะญัรในหนงัสือ "ฟัตหอ์ลับารีย"์ กลา่วว่า: ความหมายคือ 

การผกูกบัเงื่อนไขนัน้ใชก้บักรณีที่ผูถ้กูขอสามารถถกูบงัคบัได ้

จึงเป็นการผ่อนภาระใหเ้ขาและแสดงว่าผูข้อจะไม่ขอเวน้แต่ดว้ยความพงึพอใจของเขา 

สว่นอลัลอฮผ์ูท้รงบรสิทุธิ์ ทรงสงูสง่เหนือสิ่งนัน้ และอีกความหมายหน่ึงคือ 

"ในนัน้มีลกัษณะของการไม่จ าเป็นตอ้งการสิ่งที่ขอ" 

๑๑. อย่าขอ (สาปแช่ง) ตัวเอง 

จากญาบิร (ร่อฎิยลัลอฮุอนัฮุ) ท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم กลา่วว่า: 

 

دكُِمْ، وملَم تمدْعُوا عملمى أممْومالِكُمْ، لَم تُ ومافِقُوا مِنم   اِلله  »لَم تمدْعُوا عملمى أمنْ فُسِكُمْ، وملَم تمدْعُوا عملمى أموْلَم

أملُ فِيهما عمطماءٌ ف ميمسْتمجِيبم لمكُمْ« سماعمةً يُسْ   

“พวกเจา้อย่าขอ (สาปแช่ง) ตวัเอง อย่าขอต่อลูกๆ ของพวกเจา้ อย่าขอต่อทรพัย์สนิของพวกเจา้ 

เกรงว่าพวกเจา้จะตรงกบัช่วงเวลาทีอ่ลัลอฮ์ทรงประทานสิ่งทีข่อ แลว้พระองคจ์ะทรงตอบรบัใหแ้ก่พวกเจา้” 

— บันทกึโดยมุสลิม 



 

หนา้ 9 / 18 

ดงันัน้ โอพ้ี่นอ้งผูม้ีเกียรติ จงระวงัจากการขอรา้ยต่อตัวท่าน ลกูๆ และทรพัยส์ินของท่าน 

เพราะดอุาออ์าจตรงกบัช่วงเวลาแห่งการตอบรบั แลว้ก็จะถกูตอบรบั ครัน้เมื่อสิ่งที่หวาดกลวัเกิดขึน้จรงิ 

ความเสียใจในภายหลงัย่อมไรป้ระโยชน ์จงฝึกลิน้ของท่านใหว้ิงวอนแต่สิ่งดี ความถกูตอ้ง และความส าเรจ็เถิด 
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บทที ่๒ : เวลาแห่งการตอบรับดุอาอ ์

ابمةِ   أموْقماتُ الَِسْتِجم

ดอุาอเ์ป็นสิ่งที่พงึกระท าในทุกเวลาและทกุขณะ ไม่จ ากดัเวลาหรือสถานที่ใดเป็นการเฉพาะ 

แต่มีสภาวะอนัประเสรฐิและช่วงเวลาอนัสงูสง่ซึ่งมีคณุลกัษณะพิเศษในการตอบรบัดอุาอ ์ จากเวลาเหลา่นี ้

ไดแ้ก่ 

 

๑. ค ่าคืนอัลก็อดร ์

อลักรุอานอนัสงูสง่ไดย้ืนยนัถึงความประเสรฐิของมนั อลัลอฮต์ะอาลาตรสัว่า: 

 

لمةُ ٱلْقمدْرِ خميٌْ مِ نْ أملْفِ شمهْر  ﴾   ﴿ لمي ْ

“ค ่าคนือลัก็อดร์นัน้ประเสริฐกว่าหนึ่งพนัเดอืน” 

(ซูเราะฮอ์ัลก็อดร ์อายัตที ่๓) 

๒. วันอะเราะฟะฮ ์

ตามค ากลา่วของท่านนบี صلى الله عليه وسلم: 
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 »خميُْ الدُّعماءِ دُعماءُ ي موْمِ عمرمفمةم«

“ดอุาอท์ีด่ทีีส่ดุคอืดอุาอใ์นวนัอะเราะฟะฮ์” 

— บันทกึโดยอัตติรมิซีย ์

๓. เดือนรอมฎอน 

ตามค ากลา่วของท่านนบี صلى الله عليه وسلم: 

 

ةً لَم تُ رمدُّ«   »إِنَّ لِلصَّائِمِ عِنْدم فِطْرهِِ دمعْوم

“แทจ้ริงผูถ้ือศลีอด เมือ่ขณะละศลีอด มีดอุาอห์นึ่งซึ่งจะไม่ถกูปฏิเสธ” 

— บันทกึโดยอัลบัยฮะกีย ์

๔. คืนวันศุกร ์วันศุกร ์และเวลาในวันศุกร ์

สว่นคืนวนัศกุร ์มีค ากลา่วของท่านนบี صلى الله عليه وسلم ต่ออาลี (รอ่ฎิยลัลอฮอุนัฮุ) ว่า: 

 

ا مُسْتمجمابٌ«  لمةِ الْْمُُعمةِ سماعمةً الدُّعماءُ فِيهم  »إِنَّ فِ لمي ْ

“แทจ้ริงในคนืวนัศกุร์มีเวลาหนึง่ซึ่งดอุาอใ์นเวลานัน้จะถูกตอบรบั” 
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— บันทกึโดยอัตติรมิซีย ์

สว่นเวลาในวนัศกุร ์มีตวับทที่รายงานสืบทอดมาอย่างมากมาย (มตุะวาติร) ว่า: 

 

هُ«  ئًا إِلََّ أمعْطماهُ إِيََّ ي ْ ا رمبَّهُ شم  »فِ ي موْمِ الْْمُُعمةِ، سماعمةٌ لَم يمسْأملُ الْعمبْدُ فِيهم

“ในวนัศกุร์มีเวลาหนึ่ง ซึ่งบ่าวจะไม่ขอสิ่งใดต่อพระเจา้ของเขา เวน้แต่พระองคจ์ะประทานใหแ้ก่เขา” 

๕. ยามดึกของกลางคืน 

จากอบอูมุามะฮ ์ (ร่อฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ เลา่ว่า มีผูถ้ามว่า: โอท้่านรอซูลลุลอฮ ์ ดอุาอใ์ดที่ถกูไดย้ินมากที่สดุ? 

ท่านตอบว่า: 

 

 »فِ جموْفِ اللَّيْلِ« 

“ในยามดกึของกลางคนื” 

— บันทกึโดยอัตติรมิซีย ์และระบุว่าเป็นฮาดีษหะซัน 

๖. เวลาสะหัร 

คือช่วงสดุทา้ยของกลางคืน อลัลอฮต์ะอาลาตรสัว่า: 
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 ﴿ ومٱلْمُسْت مغْفِريِنم بِٱلْْمسْحمارِ ﴾

“และบรรดาผูข้ออภยัโทษในยามสะหรั” 

(ซูเราะฮอ์าลิอิมรอน อายัตที่ ๑๗) 

อบฮูรุอยเราะฮ ์(รอ่ฎิยลัลอฮุอนัฮ)ุ รายงานว่า ท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم กลา่วว่า: 

 

قمى ثُ لُثُ اللَّيْلِ الْْخِرُ، ف مي مقُولُ: ممنْ يمدْعُ  نْ يما حِيْم ي مب ْ اءِ الدُّ لمة  إِلَم السَّمم ونِ فمأمسْتمجِيبم  »ي منْزِلُ رمب ُّنما كُلَّ لمي ْ

سْت مغْفِرُنِ فمأمغْفِرم لمهُ؟« لمهُ؟ ممنْ يمسْأملُنِِ فمأُعْطِيمهُ؟ ممنْ يم   

“พระเจา้ของเราทรงเสดจ็ลงสูฟ่า้ชัน้ดนุยาทกุค ่าคนื ในช่วงทีเ่หลือหนึ่งในสามสดุทา้ยของกลางคนื 

แลว้ทรงตรสัว่า: ผูใ้ดวงิวอนขา้ ขา้จะตอบรบัเขา? ผูใ้ดขอจากขา้ ขา้จะใหเ้ขา? ผูใ้ดขออภยัโทษจากขา้ 

ขา้จะอภยัแก่เขา?” 

— บันทกึโดยอัลบุคอรียแ์ละมุสลิม 

๗. ขณะอะซาน 

จากซะฮล์ บินซะอดั (รอ่ฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ ท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم กล่าวว่า: 

 

اءِ، ومعِنْدم الْبمأْسِ حِيْم ي ملْتمحِمُ ب معْضُهُمْ ب معْضًا«  تمانِ لَم تُ رمدَّانِ: الدُّعماءُ عِنْدم النِ دم  »ثنِ ْ
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“สองสิ่งทีจ่ะไม่ถูกปฏิเสธ คอื ดอุาอข์ณะอะซาน และในยามสงครามเมือ่ทัง้สองฝ่ายประจญับานกนั” 

— บันทกึโดยมาลิก อบูดาวูด อิบนุฮิบบาน และอัลฮากิม (อบูดาวูดเพ่ิมเติมว่า: และในขณะอยู่ใต้สายฝน) 

๘. ระหว่างอะซานกับอิกอมะฮ ์

จากอนสั (รอ่ฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ ท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم กลา่วว่า: 

 

قماممةِ«   »لَم يُ رمدُّ الدُّعماءُ بميْْم الْْمذمانِ ومالِْْ

“ดอุาอร์ะหว่างอะซานกบัอกิอมะฮ์จะไม่ถูกปฏิเสธ” 

ผูค้นถามว่า: เราควรกลา่วสิ่งใด โอท้่านรอซูลลุลอฮ?์ ท่านตอบว่า: 

 

نْ يما ومالْْخِرمةِ«   »سملُوا اللهم الْعمافِيمةم فِ الدُّ

“จงขอความปลอดภยั (อาฟิยะฮ์) ในโลกนีแ้ละโลกหนา้จากอลัลอฮ์” 

๙. ขณะอิกอมะฮ ์

จากญาบิร (ร่อฎิยลัลอฮุอนัฮุ) ท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم กลา่วว่า: 
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اءِ، وماسْتُجِيبم الدُّعماءُ« ةِ فتُِحمتْ أمبْ ومابُ السَّمم  »إِذما ثُ وِ بم بِِلصَّلَم

“เมือ่มีการเรียกรอ้งสู่การละหมาด (อกิอมะฮ์) ประตูแห่งฟากฟา้ก็จะเปิด และดอุาอก์็จะถูกตอบรบั” 

— บันทกึโดยอัฮม์ัด 

ค าว่า "อตั-ตษัวีบ" ในที่นีห้มายถึง อิกอมะฮ ์

๑๐. หลังการละหมาดฟัรฎู 

จากอบอูมุามะฮ ์(ร่อฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ มีผูถ้ามท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم ว่า: ดอุาอใ์ดถูกไดย้ินมากท่ีสดุ? ท่านตอบว่า: 

 

 »جموْفُ اللَّيْلِ الْْخِرُ، ومدُبُ رُ الصَّلموماتِ الْممكْتُوبمةِ« 

“ในยามดกึสดุทา้ยของกลางคนื และหลงัการละหมาดฟัรฎู” 

— บันทกึโดยอัตติรมิซีย ์และระบุว่าเป็นฮาดีษหะซัน 

๑๑. ขณะสุญูด 

จากอบฮูรุอยเราะฮ ์(ร่อฎิยลัลอฮอุนัฮ)ุ ท่านนบี صلى الله عليه وسلم กล่าวว่า: 

 

 »أمقْ رمبُ مما يمكُونُ الْعمبْدُ مِنْ رمبِ هِ ومهُوم سماجِدٌ، فمأمكْثِرُوا الدُّعماءم« 
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“ใกลท้ีส่ดุทีบ่่าวจะอยู่กบัพระเจา้ของเขา คอืขณะทีเ่ขาสญุูด ดงันัน้จงขอดอุาอใ์หม้าก” 

— บันทกึโดยมุสลิม 

๑๒. ขณะอ่านอัลกุรอาน 

โดยเฉพาะเมื่ออ่านจบ (ค็อตม)์ จากอิมรอน บินฮุศ็อยน ์ (รอ่ฎิยลัลอฮุอนัฮ)ุ 

ท่านไดผ้่านชายผูห้นึ่งซึ่งอ่านอลักรุอานแลว้ขอ (ทรพัยจ์ากผูค้น) ท่านจึงกลา่ว "อินนาลิลลาฮิ 

วะอินนาอิลยัฮิรอญิอนู" แลว้เลา่ว่า: ฉนัไดย้ินท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم กลา่วว่า: 

 

«»ممنْ ق مرمأم الْقُرْآنم ف ملْ  يمسْأملِ اللهم، فمإِنَّهُ سميمجِيءُ أمقْ ومامٌ ي مقْرمؤُونم الْقُرْآنم يمسْأملُونم بِهِ النَّاسم  

“ผูใ้ดอ่านอลักรุอาน จงขอต่ออลัลอฮ์เถิด เพราะแทจ้ริงจะมีกลุ่มชนทีอ่่านอลักรุอานเพือ่ขอจากผูค้นดว้ยมนั” 

— บันทกึโดยอัตติรมิซีย ์และระบุว่าเป็นฮาดีษหะซัน 

๑๓. เมื่ออิมามกลา่ว "วะลัฎฎอลลีน" 

ตามค ากลา่วของท่านนบี صلى الله عليه وسلم: 

 

ممامُ: غميِْ الْممغْضُوبِ عملميْهِمْ وملَم الضَّالِ يْم، ف مقُولُوا: آمِيْم، يُُِبْكُمُ اُلله«   »إِذما قمالم الِْْ
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“เมือ่อมิามกล่าว "ฆ็อยริลมฆัฎูบิอะลยัฮิม วะลฎัฎอลลีน" พวกท่านจงกล่าว "อามีน" 

อลัลอฮ์จะทรงตอบรบัพวกท่าน” 

— บันทกึโดยมุสลิมและท่านอื่นๆ 

๑๔. ขณะดืม่น ้าซัมซัม 

จากอิบนอุบับาส (ร่อฎิยลัลอฮอุนัฮมุา) ท่านรอซูล صلى الله عليه وسلم กล่าวว่า: 

 

ا شُرِبم لمهُ، إِنْ شمربِْ تمهُ تمسْتمشْفِي بِهِ شمفماكم اللهُ، ومإِنْ شمربِْ تمهُ لِشِبمعِكم أمشْب معمكم اللهُ  ، ومإِنْ  »مماءُ زممْزممم لِمم

زْممةُ جِبْْيِلم ومسُقْيما إِسْْماعِيلم«  شمربِْ تمهُ لِقمطْعِ ظممْئِكم قمطمعمهُ اللهُ، ومهِيم هم

“น า้ซมัซมันัน้เพือ่สิ่งใดทีผู่ด้ืม่ตอ้งการ หากท่านดืม่เพือ่รกัษาโรค อลัลอฮ์จะทรงรกัษาท่าน หากท่านดืม่เพือ่ใหอ้ิ่ม 

อลัลอฮ์จะทรงท าใหท้่านอิ่ม หากท่านดืม่เพือ่ดบักระหาย อลัลอฮ์จะทรงดบักระหายของท่าน 

มนัคอืการเคาะของญิบรีล (ทีท่  าใหน้ า้พไุหล) และน า้ดืม่ของอิสมาอลี” 

— บันทกึโดยอัดดารอกุฏนียแ์ละอัลฮากิม 

อลัฮากิมเพิ่มว่า: เมื่อด่ืมน า้ซมัซมั จงกลา่วว่า: 

 

فِعًا، ومرِزْقاً وماسِعًا، ومشِفماءً مِنْ كُلِ  دماء «   »اللَّهُمَّ إِنِ ِ أمسْأملُكم عِلْمًا نَم
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“โออ้ลัลอฮ์ ฉนัขอต่อพระองค ์ ซึ่งวชิาความรูท้ีเ่ป็นประโยชน ์ ปัจจยัยงัชีพอนักวา้งขวาง 

และการเยียวยาจากทกุโรคภยั” 

๑๕. ขณะมุสลมิรวมตัวกันในวงซิกร ์

ตามค ากลา่วของท่านนบี صلى الله عليه وسلم: 

 

هُمُ الرَّحْمةُ، ومن مزملمتْ عملميْهِمُ ا ةُ، ومغمشِي مت ْ ئِكم هُمُ الْمملَم لسَّكِينمةُ، ومذمكمرمهُمُ  »لَم ي مقْعُدُ ق موْمٌ يمذْكُرُونم اللهم إِلََّ حمفَّت ْ

هُ«   اللهُ فِيممنْ عِنْدم

“ไม่มีกลุ่มชนใดนั่งร าลึกถึงอลัลอฮ์ เวน้แต่มลาอกิะฮ์จะรายลอ้มพวกเขา ความเมตตาจะปกคลมุพวกเขา 

ความสงบสขุ (สะกีนะฮ์) จะลงมายงัพวกเขา และอลัลอฮ์จะทรงเอ่ยถึงพวกเขาท่ามกลางผูท้ีอ่ยู่ ณ พระองค”์ 

— บันทกึโดยมุสลิมและท่านอื่นๆ จากอบูฮุรอยเราะฮ ์

 

 

✦ ✦ ✦ 

 ومآخِرُ دمعْومانَم أمنِ الْمْمْدُ لِِلََِّ رمبِ  الْعمالممِيْم 

และค าขอสดุทา้ยของเราคอื บรรดาการสรรเสริญเป็นของอลัลอฮ ์พระเจา้แห่งสากลโลก 


